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BIZITBOPEHHSA TOINOHIMIB ®EHTE3IHHUX TBOPIB T.
MPATYETTA B YKPATHCHbKOMY IEPEKJIAJII

bputancekuit muceMennuk Teppi [lpaTdert HaiOLIBII BIOMHI CBOIMHU
TYMOPUCTUYHUMH Ta CATUPUYHUMHU pOMaHaMU Yy >kaHpi (eHTesl, i SKHUX
BIJIOYBA€ThCS Y BUTQJaHOMY CBITI mia Ha3zBowo Juckocsit [7]. Llukn pomanis
Juckocit cknagaetbes 3 40 KHUT, SIK1 3aBOIOBAJIM MOMYJIIPHICTh HE JIUILIE B P1AHIN
BenukoOpuTaHii, ane il y BCbOMy CBITI, BKJItOYatoun Ykpainy. CTaHoM Ha 3apa3 Ha
YKpPaiHCbKOMY BHUJABHUYOMY PHUHKY NPUCYTHI 27 JINEH30BaHUX MEPEKIIaiB
pomaniB T. IlparyerTa, 3HauHa yacTKa SAKUX HalexaTh BunaBuunrsy Craporo
Jlesa.

Bapro 3ayBaxkutu, mo pomanu T. [IpaTduerra HanucaH1 y skaHpi peHTes1, 1o
Ma€e XapakTepHI OCOOJMBOCTI BIATBOPEHHs MpHU mepekianl. s mporo xaHpy
MpUTaMaHHa HasBHICTh BEJMKOI KUIHKOCTI BJIACHUX (YacTO BUTaJlaHUX) Ha3B,
cepel SKUX IMEHAa TMEPCOHAXIB, HAa3BU MPEAMETIB Ta SBUI, I1HCTUTYLIH,
reorpadiudi Ha3Bu. L[4 BiacTuBicTh € xapakTepHoto il st TBopiB T. [IpaTuerra.

BiacHi Ha3BU BITHOCATH 10 30IpHOTO TOHATTS peanii, SIKI HAYKOBHULIS
P.I1. 3opiBuak BHU3HAYAE SIK «MOHO- 1 TOJIUICKCEMHI OJIMHHUII, OCHOBHE 3aBJIaHHS
SAKUX BMIMIA€E (B IJI1aH1 O1HAPHOTO 31CTaBJICHHS) TPATUIIIHO 3aKPIMJICHUN 32 HUMH
KOMITJIEKC E€THOKYJBTYpHOi 1H(popmarii, dyxkoi 00’ €KTHBHOI IIACHOCTI MOBH-
cnpuiiMauay [1].
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[IpoGnema, 3 sIKOIO CTHKAEThCS MEPEeKIagay Mij yac BIATBOPEHHS BIACHUX
Ha3B y TBOpPaX, [0 HAMKCaHI B aHpPi (heHTe31, moysirae y HeoOXiTHOCTI mepeaadi
pealiii TAKUM YUHOM, 100 BOHM JIETKO CIIPpUHMANIUCA YKpPAiHCHbKUM YHTadeM. Y
TaKOMYy BUMAJKYy IMEpeKaad MOCIYrOBY€ETbCS PI3HUMH MPUHOMaMH MepeKIaay
[3], BpaxoBy€ KyJbTYpHI Ta HAI[IOHAJIBHO-TIOJITUYHI aCTICKTH BUX1HOT Ta I1JIOBOT
KYJIBTYP.

Hamu BuAiieHO HUBKY NPUHAOMIB, BHKOPUCTAHMX HJISi BIJATBOPEHHS
TonoHIMIB y pomani «Witches Abroad» [7], croker sikoro OyayeTbcs Ha
CaTUPUYHOMY BUKPHUBIICHHI 3arajJbHOBIJJOMHX OTIOBIZOK MPO XperieHy (¢ero.

[lepmuMm mpuitomMmoM € TpaHciiTepanis. Tak, Buragana reorpadiuyHa Ha3Ba
Ankh-Morpork [7], micTo, 110 HEOJHOPA30BO 3raAyeThCcsi B HuU3Li pomaHiB T.
[IpaTuerTta, B yKpaiHCbKOMY TIEpeKiIaal nMpeacTaBiacHa sk Auk-Mopnopk [2].

OOpanuii y1st aHaJi3y TEKCT MICTUTH B COO1 BJIACH1 Ha3BH, ISl MEPEKIIATy
SAKUX TEepeKiaady BAAEThCS JI0 JPYyroro npuiomy, KajabkyBaHHs. Peainis Ramtop
MO3HAYa€ TOPUCTY MICHEBICTh, 3 HEBEIUKOI KUIBKICTIO JIOJICBKUX IOCEJICHb:
There was one Ramtop witch who was not attending the sabbat [7: 8]. Jlekcema
CKJIaIa€ThCs 3 JBOX OCHOB: ram Ta top. llepeknmamgad 3acTocyBaB MpHIlOM
KaJbKyBaHHS Ta 3alpolOHYBaB Ha3By Bisyeckeni, Al sIKOI BHUKOPUCTaHE
XapaKTepHe JJI1 YKPATHChKOi MOBHM CIIOBOCKJIAJaHHS 3 1HTEK(IKCIOM -e-: 3 ycix
8i0boM, wo mewkanu y Bisyeckensx, Ha wabaw ne 3’sa6unaco oona [2: 11].

Inma reorpadiuna nHazBa Klatch [7] — BUrajgase MicTo, 10 € YaCTUHOIO
Huckocgity. Jlekcema Klatch € cniB3ByuHOM 110 clioBa clutch — to grasp or hold
with or as if with the hand or claws usually strongly, tightly, or suddenly [6]: That’s
genuine Klatchian pottery, you know [7: 11]. Sk HaAcmigok, B yKpaiHCbKOMY
nepeKyiagi OTpUMaHO Ha3By Xanowia: Midc iHwuUM, CHPABIHCHA XANOHCHKA
nopyensna [2: 14].

Hesenuke nocenenns, 1o B opurinaii mMae Ha3By Slice [7], B ykpaiHCbKOMY
nepekIIaii 3ByIuTh Kk Kycens [2] — me came, wo kycok [4: 415].

B nepexnani Takox 3ycTpiyaeMo pedfii, 110 BIATBOPEHI 3a JOIMOMOIOIO
TPETHOr0 MPUIOMY, T0OOPY CHUTYaTMBHOI'O BIAMOBIIHMKA. 30KpeMa, BUTajaHa
reorpagiuna Ha3Ba Creel Springs, 10 CKIAQJAEThCS 3 JIBOX OAMHUIL: creel — a
wicker basket (as for carrying newly caught fish) [6], Ta spring — a place where
water flows out from the ground [6]. s Ha3Ba HaTsKae Ha Micle, J€ KUTEII
BUTOTOBIIAIOTh 3HAPSAIAS IS JIOBII pubOu, abo X 3alMarOThCsi PHOATBLCTBOM:
They 've got a wizard in, down in Creel Springs...[7: 18].
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B ykpaincekomy niepexiai BUKOPUCTAHO CIOBO Amip (amepa) — pubonogue
3HAPAO0s MUNy NACMKU (Cimka, Hamsa2Hyma Ha oopy4i), wo 1020 6CMAHOBIOIONb
Ha oHo eoldotimuwy [5: 659]. Toxx 6Gaunmo, B mepekiazi ni0paHO €KBIBaJCHT Ha
MO3HAYCHHS TMEPIoi YacTHHU reorpadiuHoi Ha3Bu — creel: A 6 Amepax 3asenu
uaposHuxa...[2: 24].

Oxkpim TOro, B poborax T. IIpaTtyerTa mNOBCAKYAC MOXKHA 3YCTPITH
T'YMOPUCTHYHI TOAll, IO MOOyJI0BaHI Ha rpi ciiB. Tak, HAMpUKIAI, aBTOP
MaNCTEepHO BUKOPUCTOBYE TPy CIIiB M Ha3BOIO TOpPH Ta 1 XapaKTEPUCTUKOIO:
Local people called it the Bear Mountain. This was because it was a bare mountain,
not because it had a lot of bears on it [7: 8]. Kopuctyroduncs TuM, 110 aHTIIHACHKE
CIIOBO bear € CXOXXUM 3a 3BYYaHHSIM 10 bare, MUCbMEHHHUK CTBOPIOE KOMIYHUN
emi30/1, B IKOMY HEThCS MPO Te, 0 HEBIAMOBITHA HAa3Ba 30MBAE 3 TOJKY TYPHUCTIB,
B TOH Yac K MICIEBI1 KUTEN1 3apOOJSIOTh Ha 11 TOMUJIII.

AOu ajekBaTHO TEpenaTh aBTOPCHbKY TPy CJiB Mepekianad BAaBCS [0
aHaJorii, M0 NpPUTAMAaHHA YKPAaiHCBKIM MOBI, @ CaMe€ CXOXICTh 3BYyYaHHS Ta
HAIlMCaHHA CJIB «JMca» Ta «mchity. CaMe TOMy B yKpaiHCBKOMY TEpeKiIai
Bi10yJacsi 3aMiHa TOJIOBHOT'O KOMIIOHEHTa bear (BeaMminb) Ha Jjucuys: Micyesi
Hazusanu ii Jluc-eoporo. [lpuuuna 6yna 6 momy, wjo 2opa 6yra abcoomHo aUcoio,
a He momy, wo ii cxunu kuwinu aucuysamu [2: 10].

[ls 3amina B mepeksaal peajii COpUYUHAIA 1 HACTYIIHI 3aMIHU KIIFOUOBUX
CIiB, 30kpema maps of bear caves [7: 8] Ha man aucsuux cmedcok [2: 10].

Otxe, BIATBOpPEHHS peadiii, 0cCOOJMBO BJIACHUX HAa3B, € CKJIaJHUM
3aBJaHHAM, SKE€ BHMAara€ Bij TMepeKIagaviB BEIMKOI yBard J0 KyJIbTYpPHOI Ta
MOBHOI crieliM(piku TeKCTy. AHani3 NpUOMIB BiITBOPEHHS TeorpadiuHuX Ha3B B
yKpaiHcbkux mnepeknanax T. Ilpatuerra n03BOJMMB BHIUIUTH TpaHCIITEpALIlo,
KaJIbKyBaHHSI Ta J00Ip CHUTYaTHMBHOTO BIJMOBIAHMKA $SK OCHOBHUX MPUHOMIB
nepeaayi TOnoHiMiB. BaxkJIMBUM € BiITBOPEHHS I'PHU CJIIB Y MIEPEKIIaIl JIJIs Iepeaadl
MParMaTuyHoOTO €(hEeKTy TEKCTY OpUTIHATY.

[Topganplior0 MEpCHeKTUBOK PO3BIIKM € BHOKPEMIIEHHS MPUIOMIB
BIITBOPEHHS OHOMACTHMYHUX peallii B YKpaiHChKHUX Iepekiagax TBopiB T.
IIpatuerra.
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KATEI'OPIA METAIIEPCOHA’KHOCTI Y HOCTMOJAEPHICTCBKHUX
TBOPAX

YacoBa TATIICTh MOCTMOJEPHY KOPEJIOE, a 3apa30M 1 aKTyai3ye HHU3KY
JOTUYHHUX JI0 IHOTO TMEPioy HAYKOBHX, JITEPATYpO3HABUOTO TaTyHKY 30KpeMa,
npo0em, o NoTpeOyrTh HOBUX MIAXO/IB 1 pilieHb. BiaTak quHaMika pO3BUTKY
MOCTMOJIEPHI3MY, 3 OTJIsiAy Ha Horo TpaHcdopmamii Ta MyTalii B Tak 3BaHUMN
MOCTHOCTMOJEPHI3M, POStHOCTMOJEPHI3M YW  METaMOJEPHI3M, 3MYIIYIOTh
NeperisgaTH, PO3IIUPIOBATH W TMOTIMONIOBATH BXXE HASBHY TEPMIHOJOTIIO.
OpHi€ro 3 TaKUX IUCKYCIMHUX TEM BH3HAYAEMO KATETOPiI0 METarepCOHAKHOCTI,
Ky ACSKl JOCIITHUKYA TPOMOHYIOTh Ha3BaTH KAaTErOpI€I0 MeTareposi/MeTarepoini
(A. T'ypny3). HaromicTs B aHTJIOMOBHOMY IMCKYPCI MOIIUPEHE MIOHATTS self-aware
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